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XIII PIELIKUMS 

 

Pievienošanās akta 24. pantā minētais saraksts: Slovēnija 

 

1. BRĪVA PREČU APRITE 

 

32001 L 0083: Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2001/83/EK (2001. gada 6. novembris) 

par Kopienas kodeksu, kas attiecas uz cilvēkiem paredzētām zālēm (OV L 311, 28.11.2001., 

67. lpp.). 

 

Atkāpjoties no Direktīvā 2001/83/EK noteiktajām prasībām attiecībā uz kvalitāti, drošību un 

iedarbību, tādas tirdzniecības atļaujas, kas attiecībā uz sarakstos (šā pielikuma A papildinājums, ko 

Slovēnija iesniegusi vienā valodā) norādītajiem farmācijas līdzekļiem līdz pievienošanās dienai 

izsniegtas saskaņā ar Slovēnijas tiesību aktiem, paliek spēkā vai nu līdz laikam, kad tās tiek 

atjaunotas atbilstīgi acquis prasībām un iepriekšminētajos sarakstos noteiktajiem termiņiem, vai arī 

līdz 2007. gada 31. decembrim, atkarībā no tā, kurš termiņš beidzas agrāk. Neskarot minētās 

direktīvas III sadaļas 4. nodaļas noteikumus, uz tirdzniecības atļaujām, kas paredzētas šajā atkāpē, 

neattiecas noteikumi par savstarpēju atzīšanu dalībvalstīs, kamēr šie līdzekļi nav atļauti saskaņā ar 

ES tiesību aktiem.
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2. PERSONU PĀRVIETOŠANĀS BRĪVĪBA 

 

Eiropas Kopienas dibināšanas līgums; 

 

31968 L 0360: Padomes Direktīva 68/360/EEK (1968. gada 15. oktobris) par ierobežojumu 

atcelšanu attiecībā uz dalībvalstu darba ņēmēju un viņu ģimeņu pārvietošanos un uzturēšanos 

Kopienā (OV L 257, 19.10.1968., 13. lpp.), kurā jaunākos grozījumus izdara: 

 

– 11994 N: Akts par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu pielāgojumiem – Austrijas 

Republikas, Somijas Republikas un Zviedrijas Karalistes pievienošanās (OV C 241, 

29.8.1994., 21. lpp.); 

 

31968 R 1612: Padomes Regula (EEK) Nr. 1612/68 (1968. gada 15. oktobris) par darba ņēmēju 

brīvu pārvietošanos Kopienā (OV L 257, 19.10.1968., 2. lpp.), kurā jaunākos grozījumus izdara: 

 

– 31992 R 2434: Padomes 27.7.1992. Regula (EEK) Nr. 2434/92 (OV L 245, 26.8.1992., 

1. lpp.); 

 

31996 L 0071: Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 96/71/EK (1996. gada 16. decembris) par 

darba ņēmēju nosūtīšanu saistībā ar pakalpojumu sniegšanu (OV L 18, 21.1.1997., 1. lpp.). 
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1.   Attiecībā uz darba ņēmēju pārvietošanās brīvību un pakalpojumu sniegšanas brīvību, kas saistīta 

ar darba ņēmēju pagaidu pārvietošanos, kas definēta Direktīvas 96/71/EK  1. pantā, EK līguma 

39. pantu un 49. panta pirmo daļu Slovēnijas attiecībās ar Beļģiju, Čehijas Republiku, Dāniju, 

Vāciju, Igauniju, Grieķiju, Spāniju, Franciju, Īriju, Itāliju, Latviju, Lietuvu, Luksemburgu, 

Ungāriju, Nīderlandi, Austriju, Poliju, Portugāli, Slovākiju, Somiju, Zviedriju un Apvienoto 

Karalisti pilnībā piemēro, ievērojot 2. līdz 14. punktā paredzētos pārejas noteikumus. 

 

2.   Atkāpjoties no Regulas (EEK) Nr. 1612/68  1. līdz 6. panta, pašreizējās dalībvalstis divus gadus 

pēc pievienošanās dienas piemēros attiecīgo valstu pasākumus vai pasākumus, kas izriet no 

divpusējiem nolīgumiem, kuri reglamentē Slovēnijas pilsoņu pieeju šo valstu darba tirgiem. 

Pašreizējās dalībvalstis var turpināt šo pasākumu īstenošanu piecus gadus pēc pievienošanās dienas. 

 

Slovēnijas pilsoņi, kas pievienošanās dienā likumīgi strādā kādā no pašreizējām dalībvalstīm un 

kam uz nepārtrauktu 12 mēnešu vai ilgāku laikposmu ir likumīga pieeja attiecīgās dalībvalsts darba 

tirgum, saglabās pieeju attiecīgās dalībvalsts darba tirgum, bet ne citu tādu dalībvalstu darba 

tirgiem, kuras īsteno savus iekšējos pasākumus. 

 

Slovēnijas pilsoņiem, kam pēc pievienošanās uz nepārtrauktu 12 mēnešu vai ilgāku laikposmu ir 

pieeja kādas pašreizējās dalībvalsts darba tirgum, ir tādas pašas tiesības. 
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Iepriekš šā punkta otrajā un trešajā daļā minētie Slovēnijas pilsoņi zaudē minētajās daļās paredzētās 

tiesības, ja viņi brīvprātīgi atstāj attiecīgās dalībvalsts darba tirgu. 

 

Slovēnijas pilsoņiem, kas kādā no pašreizējām dalībvalstīm likumīgi strādā pievienošanās dienā vai 

laikposmā, kad tiek īstenoti attiecīgās valsts pasākumi, un kam pieeja attiecīgās dalībvalsts darba 

tirgum ir uz laikposmu, kas īsāks par 12 mēnešiem, nav minēto tiesību. 

 

3.   Pirms beidzas divu gadu laikposms pēc pievienošanās dienas, Padome pārskata 2. punktā 

paredzēto pārejas noteikumu darbību, pamatojoties uz Komisijas ziņojumu. 

 

Pēc minētās izskatīšanas un ne vēlāk kā beidzoties divu gadu laikposmam pēc pievienošanās dienas 

pašreizējās dalībvalstis paziņo Komisijai, vai tās turpinās īstenot attiecīgos valstu pasākumus vai 

pasākumus, kas izriet no divpusējiem nolīgumiem, vai arī turpmāk piemēros Regulas (EEK) 

Nr. 1612/68  1. līdz 6. pantu. Ja šāds paziņojums netiek sniegts, piemēro Regulas (EEK) 

Nr. 1612/68  1. līdz 6. pantu. 

 

4.   Pēc Slovēnijas lūguma var veikt vienu papildu izskatīšanu. Šādā gadījumā piemēro 3. punktā 

izklāstīto procedūru, un izskatīšanu pabeidz sešos mēnešos pēc Slovēnijas lūguma saņemšanas. 
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5.   Dalībvalstis, kuras turpina īstenot attiecīgos valsts pasākumus vai pasākumus, kas izriet no 

divpusējiem nolīgumiem, 2. punktā minētā piecu gadu laikposma beigās var - ja pastāv nopietni 

darba tirgus traucējumi vai to rašanās iespēja un iepriekš paziņojot Komisijai - septiņus gadus pēc 

pievienošanās dienas turpināt īstenot minētos pasākumus. Ja šāds paziņojums netiek sniegts, 

piemēro Regulas (EEK) Nr. 1612/68  1. līdz 6. pantu. 

 

6.   Septiņu gadu laikposmā pēc pievienošanās dienas tās dalībvalstis, kurās saskaņā ar 3., 4. vai 

5. punktu attiecībā uz Slovēnijas pilsoņiem piemēro Regulas (EEK) Nr. 1612/68  1. līdz 6. pantu un 

kuras minētajā laikposmā Slovēnijas pilsoņiem uzskaites nolūkā izsniedz darba atļaujas, minētās 

atļaujas izsniegs automātiski. 

 

7.   Dalībvalstis, kurās atbilstīgi 3., 4. vai 5. punktam attiecībā uz Slovēnijas pilsoņiem piemēro 

Regulas (EEK) Nr. 1612/68  1. līdz 6. pantu, var septiņu gadu laikposmā pēc pievienošanās dienas 

izmantot turpmākajās šā punkta daļās izklāstītās procedūras. 
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Ja kādā no šā punkta pirmajā daļā minētajām dalībvalstīm ir vai ir paredzami darba tirgus 

traucējumi, kas varētu nopietni apdraudēt dzīves vai nodarbinātības līmeni konkrētajā reģionā vai 

profesijā, tad šī dalībvalsts par to informē Komisiju un pārējās dalībvalstis, sniedzot visu attiecīgo 

informāciju. Pamatojoties uz šo informāciju, dalībvalsts var lūgt, lai Komisija nosaka, ka 

Regulas (EEK) Nr. 1612/68  1. līdz 6. panta piemērošana pilnīgi vai daļēji jāaptur, lai attiecīgajā 

reģionā vai profesijā atjaunotu normālo situāciju. Par piemērošanas apturēšanu, kā arī apturēšanas 

ilgumu un apjomu Komisija lemj vēlākais divas nedēļas pēc attiecīga lūguma saņemšanas un savu 

lēmumu dara zināmu Padomei. Ikviena dalībvalsts var divās nedēļās pēc dienas, ar ko datēts 

Komisijas lēmums, lūgt Padomi atcelt vai grozīt attiecīgo lēmumu. Par šādiem lūgumiem Padome 

divās nedēļās pieņem lēmumu ar kvalificētu balsu vairākumu. 

 

Steidzamos un izņēmuma gadījumos šā punkta pirmajā daļā minētā dalībvalsts var apturēt 

Regulas (EEK) Nr. 1612/68  1. līdz 6. panta piemērošanu, tūlīt pēc tam iesniedzot Komisijai 

pamatotu paziņojumu. 
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8.   Kamēr atbilstīgi 2. līdz 5. punktam un 7. punktam ir apturēta Regulas EEK) Nr. 1612/68  1. līdz 

6. panta piemērošana, Slovēnijā attiecībā uz pašreizējo dalībvalstu pilsoņiem un pašreizējās 

dalībvalstīs attiecībā uz Slovēnijas pilsoņiem piemēro regulas 11. pantu, ņemot vērā šādus 

nosacījumus: 

 

– regulas 10. panta 1. punkta a) apakšpunktā minētajiem darba ņēmēja ģimenes locekļiem, kas 

kopā ar darba ņēmēju pievienošanās dienā likumīgi dzīvo kādā dalībvalstī, pēc pievienošanās 

nekavējoties ir pieeja darba tirgum šajā dalībvalstī. Tas neattiecas uz tādu darba ņēmēju 

ģimenes locekļiem, kam pieeja attiecīgās dalībvalsts darba tirgum ir atļauta uz laikposmu līdz 

12 mēnešiem; 

 

– regulas 10. panta 1. punkta a) apakšpunktā minētajiem darba ņēmēja ģimenes locekļiem, kuri 

kopā ar darba ņēmēju likumīgi dzīvo kādā dalībvalstī no dienas, kas ir pēc pievienošanās 

dienas, taču laikposmā, kad tiek piemēroti iepriekš izklāstītie pārejas noteikumi, ir pieeja 

attiecīgās dalībvalsts darba tirgum, tiklīdz viņi vismaz astoņpadsmit mēnešus ir dzīvojuši 

attiecīgajā dalībvalstī vai arī trešajā gadā pēc pievienošanās dienas, atkarībā no tā, kurš 

termiņš beidzas agrāk. 

 

Šie noteikumi neskar labvēlīgākus pasākumus, ko paredz attiecīgās valsts tiesību akti vai kas izriet 

no divpusējiem nolīgumiem. 
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9.   Ja dažus Direktīvas 68/360/EEK noteikumus nav iespējams nošķirt no Regulas (EEK) 

Nr. 1612/68 noteikumiem, kurus nepiemēro atbilstīgi 2. līdz 5., 7. un 8. punktam, tad Slovēnija un 

pašreizējās dalībvalstis drīkst atkāpties no minētajiem noteikumiem, ciktāl tas vajadzīgs, lai 

piemērotu 2. līdz 5., 7. un 8. punktu. 

 

10.   Visos gadījumos, kad atbilstīgi iepriekš izklāstītajiem pārejas noteikumiem pašreizējās 

dalībvalstis īsteno attiecīgo valstu pasākumus vai pasākumus, kas izriet no divpusējiem 

nolīgumiem, Slovēnija var paturēt spēkā ekvivalentus pasākumus attiecībā uz konkrētās dalībvalsts 

vai konkrēto dalībvalstu pilsoņiem. 

 

11.   Ja kāda no pašreizējām dalībvalstīm aptur Regulas (EEK) Nr. 1612/68  1. līdz 6. panta 

piemērošanu, Slovēnija var attiecībā uz Čehijas Republiku, Igauniju, Latviju, Lietuvu, Ungāriju, 

Poliju un Slovākiju izmantot procedūras, kas izklāstītas 7. punktā. Šādos laikposmos darba atļaujas, 

ko Slovēnija pārraudzības nolūkā izsniedz Čehijas Republikas, Igaunijas, Latvijas, Lietuvas, 

Ungārijas, Polijas un Slovākijas pilsoņiem, tiek izsniegtas automātiski. 

 

12.   Pašreizējās dalībvalstis, kas atbilstīgi 2. līdz 5. un 7. līdz 9. punktam īsteno savas valsts 

pasākumus, var atbilstīgi saviem tiesību aktiem noteikt plašāku pārvietošanās brīvību nekā pastāv 

pievienošanās dienā, tostarp paredzēt pilnīgu pieeju darba tirgum. Sākot ar trešo gadu pēc 

pievienošanās dienas, ikviena pašreizējā dalībvalsts, kas īsteno savas valsts pasākumus, var jebkurā 

laikā nolemt, ka minēto pasākumu vietā piemēros Regulas (EEK) Nr. 1612/68  1. līdz 6. panta 

noteikumus. Par jebkuru šādu lēmumu informē Komisiju. 
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13.   Lai atsevišķās jutīgās pakalpojumu jomās darba tirgū novērstu nopietnus traucējumus vai šādu 

traucējumu rašanās iespēju, ko dažos reģionos var izraisīt transnacionāla pakalpojumu sniegšana, kā 

tā definēta Direktīvas 96/71/EK  1. pantā, un tiktāl, ciktāl tās atbilstīgi iepriekš izklāstītajiem 

pārejas noteikumiem attiecībā uz Slovēnijas darba ņēmējiem īsteno savas valsts pasākumus vai 

pasākumus, kas izriet no divpusējiem nolīgumiem, Vācija un Austrija var - iepriekš par to 

informējot Komisiju - atkāpties no EK līguma 49. panta 1. daļas, lai saistībā ar pakalpojumiem, 

kurus sniedz sabiedrības, kas veic uzņēmējdarbību Slovēnijā, ierobežotu tādu darba ņēmēju pagaidu 

pārvietošanos, kuru tiesībām strādāt Vācijā un Austrijā piemērojami šo valstu iekšējie pasākumi. 

 

Pakalpojumu jomas, uz kurām var attiecināt minēto atkāpi, ir šādas: 

 

– Vācijā: 

 

Joma NACE 
*
 kods, ja nav norādīts citādi 

Būvniecība, tostarp saistītās nozares 45.1. līdz 4.; 

Darbības jomas, kas uzskaitītas Direktīvas 

96/71/EK pielikumā 

Ēku tīrīšana un uzkopšana 74.70. Ēku tīrīšana un uzkopšana 

Citi pakalpojumi 74.87. Vienīgi iekštelpu tapsētāju darbība 
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– Austrijā: 

 

Joma NACE 
*
 kods, ja nav norādīts citādi 

Dārzkopības pakalpojumi 01.41.  

Akmens sadalīšana, apstrāde un apdare 26.7. 

Metāla būvkonstrukciju un to daļu 

ražošana 

28.11.  

Būvniecība, tostarp saistītās nozares 45.1. līdz 4.; 

Darbības jomas, kas uzskaitītas Direktīvas 

96/71/EK pielikumā 

Apsardzes darbība 74.60.  

Ēku tīrīšana un uzkopšana 74.70.  

Mājas aprūpe 85.14. 

Sociālā palīdzība un darbības bez 

izmitināšanas 

85.32.  

 

 

*  
NACE: skat. 31990 R 3037: Padomes Regula (EEK) Nr. 3037/90 (1990. gada 

9. oktobris) par saimniecisko darbību statistisko klasifikāciju Eiropas Kopienā 

(OV L 293, 24.10.1990., 1. lpp.), kurā jaunākos grozījumus izdara 32002 R 0029: 

Komisijas 19.12.2001. Regula (EK) Nr. 29/2002 (OV L 6, 10.1.2002., 3. lpp.). 
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Tiktāl, ciktāl Vācija un Austrija saskaņā ar iepriekšējām šā punkta daļām atkāpjas no EK līguma 

49. panta 1. daļas, Slovēnija var veikt līdzvērtīgus pasākumus, par to iepriekš paziņojot Komisijai. 

 

Šā punkta piemērošanas sekas nedrīkst būt tādi darba ņēmēju pagaidu pārvietošanās nosacījumi 

saistībā ar pakalpojumu transnacionālu sniegšanu Vācijā vai Austrijā un Slovēnijā, kas būtu vairāk 

ierobežojoši kā nosacījumi, kuri ir spēkā Pievienošanās līguma parakstīšanas dienā. 

 

14.   Iepriekš 2. līdz 5. un 7. līdz 12. punktā izklāstīto noteikumu piemērošanas sekas nedrīkst būt 

tādi nosacījumi Slovēnijas pilsoņu pieejai pašreizējo dalībvalstu darba tirgiem, kas būtu vairāk 

ierobežojoši kā nosacījumi, kuri ir spēkā Pievienošanās līguma parakstīšanas dienā. 

 

Neskarot 1. līdz 13. punktā izklāstītos noteikumus, visos laikposmos, kad tiek īstenoti attiecīgo 

valstu pasākumi vai pasākumi, kas izriet no divpusējiem nolīgumiem, pašreizējās dalībvalstis 

saistībā ar pieeju savam darba tirgum dod priekšroku darba ņēmējiem, kas ir ES dalībvalstu pilsoņi, 

nevis darba ņēmējiem, kas ir trešo valstu pilsoņi. 
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Režīms, ko piemēro Slovēnijas migrējošiem darba ņēmējiem un viņu ģimenēm, kas likumīgi dzīvo 

un strādā kādā citā dalībvalstī, vai citu dalībvalstu migrējošiem darba ņēmējiem un viņu ģimenēm, 

kas likumīgi dzīvo un strādā Slovēnijā, nedrīkst būt vairāk ierobežojošs kā tas režīms, ko piemēro 

trešo valstu darba ņēmējiem, kas dzīvo un strādā attiecīgi konkrētajā dalībvalstī vai Slovēnijā. 

Turklāt, piemērojot principu, ka priekšroka tiek dota Kopienai, režīms, ko piemēro tādiem 

migrējošiem darba ņēmējiem no trešām valstīm, kas dzīvo un strādā Slovēnijā, nedrīkst būt 

labvēlīgāks kā režīms, ko piemēro Slovēnijas pilsoņiem. 

 

 

 

3. PAKALPOJUMU SNIEGŠANAS BRĪVĪBA 

 

1.   31986 L 0635: Padomes Direktīva 86/635/EEK (1986. gada 8. decembris) par banku un citu 

finanšu iestāžu gada pārskatiem un konsolidētajiem pārskatiem (OV L 372, 31.12.1986, 1. lpp.), ko 

groza: 

 

– 32001 L 0065: Eiropas Parlamenta un Padomes 27.9.2001. Direktīva 2001/65/EK (OV L 283, 

27.10.2001., 28. lpp.). 

 

Līdz 2004. gada 31. decembrim Direktīva 86/635/EEK Slovēnijā neattiecas uz krājsabiedrībām un 

aizdevumsabiedrībām, kas izveidotas līdz 1999. gada 20. februārim. 
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2.   31994 L 0019: Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 94/19/EK (1994. gada 30. maijs) par 

noguldījumu garantiju sistēmām (OV L 135, 31.5.1994., 5. lpp.). 

 

Līdz 2004. gada 31. decembrim Direktīva 94/19/EK Slovēnijā neattiecas uz krājsabiedrībām un 

aizdevumsabiedrībām, kas izveidotas līdz 1999. gada 20. februārim. 

 

Līdz 2005. gada 31. decembrim nodrošinātā seguma apjoms un piemērojuma joma, ko Slovēnijā 

nodrošina kādas citas dalībvalsts kredītiestāde, nedrīkst pārsniegt garantijas apjomu vai 

piemērojuma jomu, ko nodrošina atbilstošā garantiju sistēma Slovēnijā. 

 

3.   31997 L 0009: Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 97/9/EK (1997. gada 3. marts) par 

ieguldītāju kompensācijas sistēmām (OV L 84, 26.3.1997., 22. lpp.). 

 

Atkāpjoties no Direktīvas 97/9/EK, līdz 2005. gada 31. decembrim apjoms un piemērojuma joma 

segumam, ko Slovēnijā nodrošina citas dalībvalsts ieguldījumu sabiedrība, nedrīkst pārsniegt 

kompensācijas apjomu vai piemērojuma jomu, ko nodrošina atbilstošā garantiju sistēma Slovēnijā. 
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4.   32000 L 0012: Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2000/12/EK (2000. gada 20. marts) 

par kredītiestāžu darbības sākšanu un veikšanu (OV L 126, 26.5.2000., 1. lpp.), ko groza: 

 

– 32000 L 0028: Eiropas Parlamenta un Padomes 18.9.2000. Direktīva 2000/28/EK (OV L 275, 

27.10.2000., 37. lpp.). 

 

Līdz 2004. gada 31. decembrim Direktīva 2000/12/EK Slovēnijā neattiecas uz krājsabiedrībām un 

aizdevumsabiedrībām, kas izveidotas līdz 1999. gada 20. februārim. 

 

 

 

4. BRĪVA KAPITĀLA APRITE 

 

Līgums par Eiropas Savienību; 

 

Eiropas Kopienas dibināšanas līgums, 

 

Attiecībā uz nekustamā īpašuma tirgu Slovēnija var izmantot vispārējo ekonomikas drošības 

klauzulu, kas paredzēta šā Akta 37. pantā, ilgākais, septiņus gadus pēc pievienošanās dienas. 
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5. LAUKSAIMNIECĪBA 

 

A. TIESĪBU AKTI LAUKSAIMNIECĪBAS JOMĀ 

 

1.   31966 R 0136: Padomes Regula Nr. 136/66/EEK (1966. gada 22. septembris) par eļļas un tauku 

tirgus kopīgo organizāciju (OV P 172, 30.9.1966., 3025. lpp.), kurā jaunākos grozījumus izdara: 

 

– 32001 R 1513: Padomes 23.7.2001. Regula (EK) Nr. 1513/2001 (OV L 201, 26.7.2001., 

4. lpp.). 

 

Atkāpjoties no Regulas Nr. 136/66/EEK  33. panta, Slovēnija var piecus gadus pēc pievienošanās 

dienas piešķirt valsts atbalstu eļļas ķirbju ražošanai, piemērojot šādas pakāpeniski samazinātas 

likmes: pirmajos trīs gados - 100 %, ceturtajā gadā - 80 %, piektajā gadā - 50 %. 

 

Slovēnija iesniedz Komisijai gada ziņojumu par valsts atbalsta pasākumu īstenošanu, norādot 

atbalsta veidu un apjomus. 
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2.   31999 R 1493: Padomes Regula (EK) Nr. 1493/1999 (1999. gada 17. maijs) par vīna tirgus 

kopīgo organizāciju (OV L 179, 14.7.1999., 1. lpp.), kurā jaunākos grozījumus izdara: 

 

– 32001 R 2585: Padomes 19.12.2001. Regula (EK) 2585/2001 (OV L 345, 29.12.2001., 

10. lpp.). 

 

a) Atkāpjoties no Regulas (EK) Nr. 1493/1999  V pielikuma C2)e) punkta un VI pielikuma 

E3)e) punkta, attiecībā uz Primorska vīnogu audzēšanas apvidu minimālo dabiskā spirta 

tilpumkoncentrāciju, kas CII zonai noteikta galda vīniem un noteiktos apvidos ražotajiem 

kvalitatīvajiem vīniem, var neievērot trīs vīnkopības gados, proti, 2004./2005., 2005./2006. un 

2006./2007. vīnkopības gadā, ja klimatiskie apstākļi vai vīnogu audzēšanas apstākļi ir īpaši 

nelabvēlīgi un ja tādēļ nav iespējams panākt minimālo dabiskā spirta tilpumkoncentrāciju, kas 

noteikta CII zonai. Tomēr minimālā dabiskā spirta tilpumkoncentrācija nedrīkst būt zemāka 

par to, kas attiecībā uz galda vīniem un noteiktos reģionos ražotiem kvalitatīviem vīniem 

noteikta CII zonai. 

 

b) Vēlākais trīs mēnešus pirms trešā - 2006./2007. - vīnkopības gada beigām Slovēnija iesniedz 

Komisijai sīki izstrādātu ziņojumu par Primorska reģionā izmantoto vīnogu dabīgo spirta 

saturu. Pamatojoties uz šo ziņojumu, Komisija pirms trešā - 2006./2007. - vīnkopības gada 

beigām izvērtē Primorska vīnogu audzēšanas apvidus gatavību nodrošināt CII zonai noteikto 

minimālo dabīgo spirta saturu un, vajadzības gadījumā, veic atbilstīgus pasākumus. 
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c) Komisija var a) punktā paredzēto pasākumu īstenošanu pagarināt uz diviem turpmākiem 

vīnkopības gadiem, jo īpaši tad, ja laikposms nav bijis pietiekami ilgs, lai iegūtu 

reprezentatīvus datus, lai nodrošinātu atbilstību CII zonai noteiktajām prasībām.  

 

d) Saistībā ar Teran PTP Kras šķirni Komisija veic īpašu izvērtēšanu attiecībā uz to, vai platībās, 

kur vīnogulājus audzē Teran PTP Kras ražošanai, ir iespējams nodrošināt CII zonai noteikto 

minimālo dabīgo spirta saturu - 9,5 tilpumprocentus. 

 

e) Vēlākais trīs mēnešus pirms trešā - 2006./2007. - vīnkopības gada beigām Slovēnija iesniedz 

Komisijai sīki izstrādātu ziņojumu par Teran PTP Kras šķirnes ražošanai izmantoto vīnogu 

minimālo dabīgo spirta saturu. Pamatojoties uz šo ziņojumu, Komisija pirms pārejas laika 

beigām izvērtē Teran PTP Kras vīnogu gatavību nodrošināt CII zonai noteikto minimālo 

dabīgo spirta saturu un, vajadzības gadījumā, veic atbilstīgus pasākumus. 

 

f) Attiecībā uz restrukturizācijas atbalstu Slovēnijas Republikas Primorska vīnogu audzēšanas 

apvidus vīna dārziem, Komisija piemēros objektīvus kritērijus, kas paredzēti Regulas (EK) 

Nr. 1493/1999  14. pantā, un ņems vērā konkrētās situācijas un vajadzības. Šādu 

restrukturizācijas atbalstu Slovēnija varēs saņemt no 2004.-2005. vīnkopības gada. 
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B. TIESĪBU AKTI VETERINĀRIJAS UN FITOSANITĀRIJAS JOMĀ 

 

I. TIESĪBU AKTI VETERINĀRIJAS JOMĀ 

 

31999 L 0074: Padomes Direktīva 1999/74/EK (1999. gada 19. jūlijs), ar ko paredz minimālos 

standartus dējējvistu aizsardzībai (OV L 203, 3.8.1999., 53. lpp.). 

 

Slovēnijas uzņēmumi, kas uzskaitīti šā pielikuma B papildinājumā, ir tiesīgi līdz 2009. gada 

31. decembrim turpināt lietot būrus, kas neatbilst minimālajām prasībām, kuras paredzētas 

Direktīvas 1999/74/EK  5. panta 1. punkta 4. un 5. apakšpunktā, ar nosacījumu, ka būru augstums 

vismaz 65 % būru kopplatības ir vismaz 37 cm un nevienā vietā nav mazāks par 31 cm un ka to 

grīdas slīpums nepārsniedz 16 %. 

 

Dējējvistas, kas uz pievienošanās dienu tiek izmantotas olu ražošanai, var turēt būros, kas neatbilst 

direktīvas 5. panta 1. punkta 1. apakšpunktā paredzētajām strukturālajām prasībām, ar nosacījumu, 

ka šādu būru platība ir vismaz 450 cm
2
 uz vienu vistu. Slovēnija nodrošina, ka minimālā grīdas 

platība atbilst direktīvas 5. panta 1. punkta 1. apakšpunkta prasībām jaunā ražošanas cikla sākumā 

un ne vēlāk kā 2004. gada 1. decembrī. 



 

AA2003/ACT/XIII pielikums/lv 4484 

 

II. TIESĪBU AKTI FITOSANITĀRIJAS JOMĀ 

 

32002 L 0053: Padomes Direktīva 2002/53/EK (2002. gada 13. jūnijs) par kopējo lauksaimniecības 

augu sugu šķirņu katalogu (OV L 193, 20.7.2002., 1. lpp.); 

 

32002 L 0055: Padomes Direktīva 2002/55/EK (2002. gada 13. jūnijs) par dārzeņu sēklu 

tirdzniecību (OV L 193, 20.7.2002., 33. lpp.). 

 

Slovēnija var uz pieciem gadiem pēc pievienošanās dienas atlikt Direktīvas 2002/53/EK un 

Direktīvas 2002/55/EK piemērošanu attiecībā uz tādu šķirņu sēklu tirdzniecību Slovēnijas teritorijā, 

kuras uzskaitītas attiecīgajos valsts lauksaimniecības augu un dārzeņu sugu šķirņu katalogos un 

kuras nav oficiāli atzītas atbilstīgi minētajām direktīvām. Šādas sēklas minētajā laikposmā netirgo 

pārējo dalībvalstu teritorijā. 
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6. NODOKĻU POLITIKA 

 

1.   31977 L 0388: Padomes Sestā direktīva 77/388/EEK (1977. gada 17. maijs) par to, kā 

saskaņojami dalībvalstu tiesību akti par apgrozījuma nodokļiem - Kopēja pievienotās vērtības 

nodokļu sistēma: vienota aprēķinu bāze (OV L 145, 13.6.1977., 1. lpp.), kurā jaunākos grozījumus 

izdara: 

 

– 32002 L 0038: Padomes 7.5.2002. Direktīva 2002/38/EK (OV L 128, 15.5.2002., 41. lpp.). 

 

a) Atkāpjoties no Direktīvas 77/388/EEK  12. panta 3. punkta a) apakšpunkta, Slovēnija var 

i) līdz 2007. gada 31. decembrim vai līdz direktīvas 28.l pantā minētā pārejas posma beigām, 

atkarībā no tā, kurš termiņš beidzas agrāk, attiecībā uz ēdienu gatavošanu saglabāt samazinātu 

pievienotās vērtības nodokļa likmi, kas nav zemāka par 8,5 %, un ii) līdz 2007. gada 

31. decembrim saglabāt samazinātu pievienotās vērtības nodokļa likmi, kas nav zemāka par 

5 %, attiecībā uz celtniecības, atjaunošanas un remontdarbu pakalpojumiem, ko sniedz 

saistībā ar mājokļu būvniecību, bet ne īstenojot sociālo politiku, šo atkāpi neattiecinot uz 

celtniecības materiāliem. 

 

b) Piemērojot Direktīvas 77/388/EEK  28. panta 3. punkta b) apakšpunktu, Slovēnija var 

saglabāt atbrīvojumu no pievienotās vērtības nodokļa pasažieru starptautiskajiem 

pārvadājumiem, kas minēti direktīvas F pielikuma 17. punktā, kamēr nav ievērots direktīvas 

28. panta 4. punktā izklāstītais nosacījums vai kamēr tādu pašu atbrīvojumu piemēro kāda no 

pašreizējām dalībvalstīm, atkarībā no tā, kurš termiņš beidzas agrāk. 

 

2.   31992 L 0079: Padomes Direktīva 92/79/EEK (1992. gada 19. oktobris) par nodokļu 

saskaņošanu cigaretēm (OV L 316, 31.10.1992., 8. lpp.), kurā jaunākos grozījumus izdara: 

 

– 32002 L 0010: Padomes 12.2.2002. Direktīva 2002/10/EK (OV L 46, 16.2.2002., 26. lpp.). 

 

Atkāpjoties no Direktīvas 92/79/EEK  2. panta 1. punkta, Slovēnija var līdz 2007. gada 

31. decembrim atlikt vispārējā minimālā akcīzes nodokļa - EUR 60 un EUR 64 par 1000 cigaretēm 

- uzlikšanu cigaretēm vispieprasītākajā cenu kategorijā, ar nosacījumu, ka šajā laikposmā Slovēnija 

pakāpeniski pielāgo savas akcīzes nodokļa likmes vispārējam minimālajam akcīzes nodoklim, kas 

paredzēts direktīvā. 
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Neskarot 8. pantu Padomes Direktīvā 92/12/EEK par vispārēju režīmu akcīzes precēm un par šādu 

preču glabāšanu, apriti un uzraudzību 
1
, un informējot Komisiju, dalībvalstis var laikā, kamēr tiek 

piemērota iepriekš paredzētā atkāpe, attiecībā uz cigaretēm, ko attiecīgo valstu teritorijā varētu 

ievest no Slovēnijas, papildus nemaksājot akcīzes nodokli, saglabāt tādus pašus kvantitatīvos 

ierobežojumus, kādi tiek piemēroti ievešanai no trešām valstīm. Dalībvalstis, kas izmanto šādu 

iespēju, var veikt vajadzīgās pārbaudes, ar nosacījumu, ka šādas pārbaudes neiespaido iekšējā tirgus 

pareizu darbību. 

                                                 
1
  OV L 76, 23.3.1992., 1. lpp. Direktīvā jaunākie grozījumi izdarīti ar Padomes Direktīvu 

2000/47/EK (OV L 193, 29.7.2000., 73. lpp.). 
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7. SOCIĀLĀ POLITIKA UN NODARBINĀTĪBA 

 

1.   31986 L 0188: Padomes Direktīva 86/188/EEK (1986. gada 12. maijs) par darbinieku 

aizsardzību pret risku, kas saistīts ar troksni darbā (OV L 137, 24.5.1986., 28. lpp.), ko groza: 

 

– 31998 L 0024: Padomes 7.4.1998. Direktīva 98/24/EK (OV L 131, 5.5.1998., 11. lpp.). 

 

Līdz 2005. gada 31. decembrim Slovēnijā nepiemēro Direktīvu 86/188/EEK. 

 

No pievienošanās dienas līdz iepriekšminētā termiņa beigām Slovēnija turpinās sniegt Komisijai 

regulāri atjauninātu informāciju par grafiku un pasākumiem, kas tiek īstenoti, lai nodrošinātu 

atbilstību minētajai direktīvai. 

 

2.   31991 L 0322: Komisijas Direktīva 91/322/EEK (1991. gada 29. maijs) par orientējošu 

robežvērtību ieviešanu, īstenojot Padomes Direktīvu 80/1107/EEK par darbinieku aizsardzību pret 

risku, kas saistīts ar ķīmisku, fizikālu un bioloģisku vielu iedarbību darba vietā (OV L 177, 

5.7.1991., 22. lpp.). 

 

Līdz 2005. gada 31. decembrim Slovēnijā nepiemēro Direktīvu 91/322/EEK. 
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No pievienošanās dienas līdz iepriekšminētā termiņa beigām Slovēnija turpinās sniegt Komisijai 

regulāri atjauninātu informāciju par grafiku un pasākumiem, kas tiek īstenoti, lai nodrošinātu 

atbilstību minētajai direktīvai. 

 

3.   31998 L 0024: Padomes Direktīva 98/24/EK (1998. gada 7. aprīlis) par darbinieku veselības un 

drošības aizsardzību pret risku, kas saistīts ar ķimikāliju izmantošanu darbā (četrpadsmitā atsevišķā 

direktīva saskaņā ar Direktīvas 89/391/EEK 16. panta 1. punktu) (OV L 131, 5.5.1998., 11. lpp.). 

 

Līdz 2005. gada 31. decembrim Slovēnijā nepiemēro Direktīvu 98/24/EK. 

 

No pievienošanās dienas līdz iepriekšminētā termiņa beigām Slovēnija turpinās sniegt Komisijai 

regulāri atjauninātu informāciju par grafiku un pasākumiem, kas tiek īstenoti, lai nodrošinātu 

atbilstību minētajai direktīvai. 

 

4.   32000 L 0039: Komisijas Direktīva 2000/39/EK (2000. gada 8. jūnijs), ar ko izveido darba vietā 

pieļaujamo orientējošo robežvērtību pirmo sarakstu, lai īstenotu Padomes Direktīvu 98/24/EK par 

darbinieku veselības un drošības aizsardzību pret risku, kas saistīts ar ķimikāliju izmantošanu darbā 

(OV L 142, 16.6.2000., 47. lpp.). 

 

Līdz 2005. gada 31. decembrim Slovēnijā nepiemēro Direktīvu 2000/39/EK. 
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No pievienošanās dienas līdz iepriekšminētā termiņa beigām Slovēnija turpinās sniegt Komisijai 

regulāri atjauninātu informāciju par grafiku un pasākumiem, kas tiek īstenoti, lai nodrošinātu 

atbilstību minētajai direktīvai. 

 

5.   32000 L 0054: Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2000/54/EK (2000. gada 18. 

septembris) par darbinieku aizsardzību pret risku, kas saistīts ar bioloģisku aģentu iedarbību darba 

vietā (septītā atsevišķā direktīva saskaņā ar Direktīvas 89/391/EEK 16. panta 1. punktu) (OV L 262, 

17.10.2000., 21. lpp.). 

 

Līdz 2005. gada 31. decembrim Slovēnijā nepiemēro Direktīvu 2000/54/EK. 

 

No pievienošanās dienas līdz iepriekšminētā termiņa beigām Slovēnija turpinās sniegt Komisijai 

regulāri atjauninātu informāciju par grafiku un pasākumiem, kas tiek īstenoti, lai nodrošinātu 

atbilstību minētajai direktīvai. 
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8. ENERĢĒTIKA 

 

31968 L 0414: Padomes Direktīva 68/414/EEK (1968. gada 20. decembris), ar ko EEK dalībvalstīm 

uzliek pienākumu uzturēt jēlnaftas un / vai naftas produktu obligātas rezerves (OV L 308, 

23.12.1968., 14. lpp.), ko groza: 

 

– 31998 L 0093: Padomes 14.12.98. Direktīva 98/93/EK (OV L 358, 31.12.1998., 100. lpp.). 

 

Atkāpjoties no Direktīvas 68/414/EEK 1. panta 1. punkta, līdz 2005. gada 31. decembrim uz 

Slovēniju neattiecas naftas produktu obligātās rezerves apjoms. Slovēnija nodrošina, ka tās naftas 

produktu obligātās rezerves apjoms katrai 2. pantā uzskaitītajai naftas produktu kategorijai ir 1. 

panta 1. punktā definētais dienas vidējais patēriņš valstī vismaz šādam dienu skaitam: 

 

– līdz pievienošanās dienai - 66 dienām; 

– līdz 2004. gada 31. decembrim - 75 dienām; 

– līdz 2005. gada 31. decembrim - 90 dienām. 
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9. VIDE 

 

A. ATKRITUMU APSAIMNIEKOŠANA 

 

31994 L 0062: Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 94/62/EK (1994. gada 20. decembris) par 

iepakojumu un izlietoto iepakojumu (OV L 365, 31.12.1994., 10. lpp.). 

 

Atkāpjoties no Direktīvas 94/62/EK  6. panta 1. punkta a) un b) apakšpunkta, Slovēnija nodrošinās 

to, ka līdz 2007. gada 31. decembrim tiek sasniegti attiecībā uz turpmāk norādītajiem iepakojuma 

materiāliem paredzētie mērķi reģenerācijas un pārstrādes jomā, ievērojot turpmāk paredzētos 

starpposma mērķus: 

 

– plastmasas pārstrāde: līdz pievienošanās dienai - 9 % no svara, 2004. gadā - 12 %, 2005. gadā 

- 13 % un 2006. gadā - 14 % no svara; 

– kopējais reģenerācijas apjoms: līdz pievienošanās dienai - 36 % no svara, 2004. gadā - 40 %, 

2005. gadā - 44 % un 2006. gadā - 48 % no svara. 

 

B. ŪDENS KVALITĀTE 

 

31991 L 0271: Padomes Direktīva 91/271/EEK (1991. gada 21. maijs) par komunālo notekūdeņu 

attīrīšanu (OV L 135, 30.5.1991., 40. lpp.), kuru groza: 

 

– 31998 L 0015: Komisijas 27.2.1998. Direktīva 98/15/EK (OV L 67, 7.3.1998., 29. lpp.). 
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Atkāpjoties no Direktīvas 91/271/EEK  3., 4. panta un 5. panta 2. punkta un atbilstīgi turpmāk 

paredzētajiem starpposma mērķiem, Slovēnijā līdz 2015. gada 31. decembrim pilnībā nepiemēro 

prasības attiecībā uz komunālo notekūdeņu kanalizācijas sistēmām un attīrīšanu: 

 

– attiecībā uz paaugstināta riska apvidu aglomerācijām, kuru iedzīvotāju skaits ir 10 000 vai 

vairāk, atbilstību direktīvas noteikumiem nodrošina līdz 2008. gada 31. decembrim; 

 

– attiecībā uz aglomerācijām, kuru iedzīvotāju skaits ir 15 000 vai vairāk, atbilstību direktīvas 

noteikumiem nodrošina līdz 2010. gada 31. decembrim. 

 

C. RŪPNIECISKĀ PIESĀRŅOJUMA KONTROLE UN RISKA PĀRVALDĪBA 

 

31996 L 0061: Padomes Direktīva 96/61/EK (1996. gada 24. septembris) par piesārņojuma 

integrētu novēršanu un kontroli (OV L 257, 10.10.1996., 26. lpp.). 
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Atkāpjoties no Direktīvas 96/61/EK  5. panta 1. punkta un tiktāl, ciktāl tas saistīts ar pienākumu 

ekspluatēt iekārtas atbilstīgi emisiju robežvērtībām, līdzvērtīgiem parametriem vai tehniskajiem 

rādītājiem, ko nodrošina labākie pieejamie tehniskie paņēmieni, kā paredzēts minētās direktīvas 

9. panta 3. un 4. punktā, prasības, kas noteiktas atļauju piešķiršanai esošajām iekārtām, Slovēnijā 

līdz atbilstīgo termiņu beigām nepiemēro: 

 

– attiecībā uz SŽ Acroni, Jesenice  - līdz 2010. gada 30. oktobrim; 

– attiecībā uz SŽ Metal Ravne, Koroškem  - līdz 2011. gada 30. oktobrim; 

– attiecībā uz IMP Livar, Ivančna Gorica - līdz 2008. gada 30. oktobrim; 

– attiecībā uz Mariborska livarna, Maribor  - līdz 2011. gada 30. oktobrim; 

– attiecībā uz IGM Zagorje, Zagorje - līdz 2011. gada 30. oktobrim; 

– attiecībā uz Steklarna Rogaška, Rogaška - līdz 2010. gada 30. oktobrim; 

– attiecībā uz Komunala Nova Gorica, Nova Gorica - līdz 2008. gada 30. oktobrim; 

– attiecībā uz Komunala Trbovlje, Trbovlje - līdz 2008. gada 30. oktobrim; 

– attiecībā uz Radeče papir, Radeče - līdz 2010. gada 30. oktobrim; 

– attiecībā uz Industrija usnja Vrhnika, Vrhnika - līdz 2010. gada 30. oktobrim; 

– attiecībā uz Ljubljanske mlekarne, Ljubljana - līdz 2011. gada 30. oktobrim; 

– attiecībā uz Kmetijski kombinat Ptuj, Ptuj - līdz 2010. gada 30. oktobrim; 

– attiecībā uz Farma Ihan, Domžale - līdz 2010. gada 30. oktobrim; 

– attiecībā uz Farma Stična, Stična - līdz 2010. gada 30. oktobrim; 

– attiecībā uz Ljutomerčan Cven, Cven - līdz 2010. gada 30. oktobrim. 
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Pilnībā saskaņotas atļaujas minētajām iekārtām izsniedz līdz 2007. gada 30. oktobrim, norādot 

individuāli saistošus grafikus pilnīgas atbilstības nodrošināšanai. Šīs atļaujas nodrošina to, ka līdz 

2007. gada 30. oktobrim tiek panākta atbilstība vispārējiem principiem, kas attiecas uz iekārtu 

ekspluatētāju pamatpienākumiem, kā noteikts direktīvas 3. pantā. 

 


